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olieverf de afbeeldingen en een door hem geschreven

catalogus den tekst vormen. Deze belangrijke verzameling

is volgens de systematische schikking van den beschrij

venden catalogus 253 nommers rijk en in tien reeksen

verdeeld. Zij vangt met het jaar 40 aan en houdt bij

het jaar 1861, met een tafereel uit den watersnood, op.

Men hoort onze school doorgaands verwijten , dat zij

de historie te weinig behandelt. Het is waar , groote

historische doeken , zooals de Duitschers , Belgen ,

Franschen , die bezitten , komen uit de werkplaatsen

onzer schilders bijna niet meer voor; van regeeringswege

worden onze openbare gebouwen daarmede niet versierd ,

corporaties nemen evenmin deze taak op zich , zoo als

in de 16e en 17e eeuw, en onze woonhuizen passen er

ook niet voor. Wanneer onze figuurschilders zich dus

met de historie bezig houden, schilderen zij haar op

kleine schaal. Menigeen onder onze schilders kon dus

de gelegenheid welkom zijn, door den heer de Vos

geboden, om zijn talent in de opvatting en voorstelling

van allerlei feiten uit onze historie aan den dag te

leggen. De hier gegeven voorstellingen zijn maar

schetsen , doch ze zijn er uit dien hoofde niet altijd

minder om. Twee honderd drie en vijftig groote historie-

stukken te verzamelen dat moge voor een klein

Versailles passen ; zoovele gedachten in schets en ont-

werp te verzamelen is voor een particulier reeds iets.

De kunstenaars , die aan deze galerij hebben gearbeid

zijn de heeren Zürcher , Wijnveld , van Dijck , Egen-

berger, van Koningsveld, Israëls, Scholten , Rochussen ,

Paul Tetar van Elven, Lingeman , Taurel , Bombled,

van der Kellen , Ebersbach , Cornet , Gerstenauer

Zimmerman , Kannemans , Peduzzi , Koster , Léon ,

Allebé , Taanman , Brouwer , N. Pieneman , Jamin ,

Neuhuys , H. ten Kate , Alma Tadama , van Trigt.

Dat men in het werk van deze 29 schilders

-

een

aantal opmerkelijke zaken aantreft, al is het hier

in meerdere , ginds in mindere mate , behoeft geen

betoog , en wanneer men daarbij opmerkt dat er van

den heer Rochussen niet minder dan 27 schetsen voor-

komen, van hem, die juist door zijn blik op onze

geschiedenis , door den geest van zijn penseel en de

mise en scène van zijne voorstellingen zoo zeer uitmunt ,

dan is een en ander voldoende om deze galerij als be-

langrijk te vermelden.
C. V.

Een talentvol annexeerder.

't Is wel eens gezegd dat er in Nederland moed toe

behoort om te zijn wat men „auteur " noemt. Immers

zeide men, het land is zoo klein en bovendien is het aantal

Nederlandsch lezende Nederlanders naar verhouding te

klein. Ja , voegde men er bij , de volharding van een

Nederlandsch auteur mag wel bewonderd worden : hij

is kunstenaar uit roeping , uit liefde tot de kunst.

-

Op deze vereerende beschouwing mogen we niets

afdingen. Wel hooren we achter ons vragen, of Joostje

die met de meeste volharding dagelijks lucifers vent

voorzeker gedreven door een inwendige roeping om

anderen van vuur en van licht te voorzien niet insgelijks
-

om zijn volharding moet worden bewonderd? De stumper

weet immers dat hij maar weinig kans op debiet en nog

minder op prijsjes heeft , want , zegt Joostje, gaat de

eerste niet dadelik af dan heeten ze allemaal fochtig !

Maar men zou kunnen zeggen dat de heer die zoo

vraagt, de zaken erg door elkaar haspelt. Joostje is toch

in elk geval geen auteur, en Nederlandsche geschriften

zijn geen lucifers. De heer zegt niet eens of hij houten-

of windlucifers bedoelt, of wasjes misschien ?

Wat ons betreft , we zullen de questie

er eene wezen mocht
de questie laten.

Maar

-

-

zoo het

in allen ernst kunnen we toch bij nader

inzien niet zoo volledig toestemmen dat de Nederlandsche

auteur om zijn beperkten kring van lezers in 't beklag

moet wezen.

Immers er zijn twee middelen die den kring voor

hem verwijden , zoo dat noodig of wenschelijk is.

Zijn de Levens van Rembrandt door Mr. Vosmaer, en

van Steen en Potter door Van Westrheene geen echt

Nederlandsche werken, al werden zij door hen in't Fransch

geschreven ? Slechts een Nederlander kon het doen zoo

als zij het deden , en, deinsden zij niet terug voor het

moeielijke van hun taak , in al de landen waarmenmet

ingenomenheid een nieuw licht over de levens en werken

dier koryphaeën der kunst zag opgaan, daar worden nu

mede de namen hunner talentvolle biographen met dank-

baarheid en eere vermeld.

Het tweede middel is voor den Nederlandschen auteur

wat gemakkelijker .

Hoe langer zoo meer ziet men in den vreemde mannen

verschijnen, die onze schoone moedertaal beoefenen en

zich geroepen gevoelen om de literaire vruchten van Neder-

landschen bodem op den hunnen over te brengen.
De Nederlander nog niet bijzonder gewoon aan

zulk een beleefdheid , voelt er zich een weinig door

vereerd , en 't geeft hem eenigermate de gewaarwording

alsof hij bij voorbeeld aan een Duitsche badplaats het

WienNeêrlandsch Bloed hoort spelen; soms veel te gauw

of veel te langzaam, maar dat doet er niet toe , 't is

toch het Wien Neêrlandsch Bloed van ons !

De gemoedelijke Nederlander zou aanstonds als hij

dathoort en maar in staat was om een quartet te blazen,

uit gevoelige dankbaarheid het Volkslied van...... enfin

van de Badplaats gaan aanheffen , maar dat kan niet en

hij bepaalt er zich bij om straks den kapelmeester , of

den hoorn met het muziekblad, zijn compliment te

maken : ' s War schön! Wunderschön !

Nu zijn we waar we wezen willen.

Een Duitsch literator heeft zich de moeite gegeven

om eenige Nederlandsche geschriften in zijne moeder-

taal te vertolken , en is daarin volgens het oordeel van

vele Duitsche tijdschriften en couranten uitmuntend

geslaagd .

Reeds een paar malen vonden wij zijn naam in onze

nieuwsbladen abusivelijk vermeld, en kwam het ons
voor dat de man die o. a. het jongste werk van den

grijzen van Lennep op meesterlijke wijze voor Duitschers

genietbaar" maakte, aanspraak heeft op onzen dank

en een eervolle vermelding in deze kolommen , te meer

dewijl wij vernamen dat het zijn voornemen is om voort

te gaan met het vertolken van Nederlandsche geschriften

die hij daartoe geschikt zal achten.

Dr. Adolf Glaser is te Wiesbaden in 1829 geboren.

Aanvankelijk voor den handelstand bestemd , bleef hij tot

zijn vijftiende jaar op 't gymnasium te Wiesbaden, en

kwam daarna in de fabriek van een oom te Mainz die

veel zaken met Holland deed en daarom den jongen

Glaser de Nederlandsche taal deed beoefenen.

In 't belang der zaak reisde Glaser zeer veel , nict
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slechts in Duitschland, maar ook in Zwitserland , Italië,

België en Nederland. Op zijne reizen ontwaakte steeds

meer en meer in de borst van den jongen koopman de

liefde voor natuurschoon en kunst, zoodat hij eindelijk

besloot den handelstand te verlaten en zich door de

studie der fraaie letteren aan de kunst te wijden.

Tot de oorspronkelijke werken van Glaser behooren :

Familie Schaller, roman in zwei Bänden , Bianca

Candiano , Erzählung , Erzählungen und Novel-

len , drei Bände. Voor zijne gedichten ontving hij

van den voormaligen Hertog van Nassau de gouden

medaille van verdiensten , en voor het drama Galileo

Galilei 't welk van zijn tooneelwerken vooral in

Weimar den meesten opgang maakte , van den later

bewijs.

-In 1853 op vier-en-twintigjarigen leeftijd -vertrok

hij , na eenige voorbereidende studiën, naarde akademie

te Berlijn en werd er in 56 tot doctor gepromoveerd. ❘ ontslagen Koning van Hanover, mede het gouden eer-

Reeds als student had Glaser zich een goeden naam

door het schrijven van drama's en novellen verworven ,

zoodat hem al spoedig te Brunswijk de redactie van

het Tijdschrift Westermann'sche Illustrirte Monatsheft-

werd toevertrouwd, welk blad onder zijne leiding

weldra een zeer goeden naam en groot debiet mocht

verwerven.

Sedert zijne vroegere reizen in Nederland , waar hij

zich meermalen een geruimen tijd ophield , was het

steeds een levelingsdenkbeeld van Glaser , om de nieuwere

Nederlandsche literatuur in Duitschland bekend te maken.

In 1857 had hij reeds met goeden uitslag zijne krachten

aan een onzer klassieke werken beproefd. Herrigs Archif

für das Studium der neueren Sprachen, nam een ver-

handeling van Glaser op, die getiteld was : Joost van

den Vondel und sein Lucifer, een stuk waarin hij

de verheven schoonheid van Vondels treurspel in een

helder licht plaatste.

In 't jaar 1865 begon hij echter meer bepaaldelijk
nieuwere belletristische werken van Nederlandschen

bodem in 't Duitsch te vertolken. Zijn het er nog slechts

weinigen, met het oog op de toekomst is het voor ieder

Nederlandsch auteur en voor de eer onzer letterkunde

zeer belangrijk te vernemen, dat de Duitsche tijdschriften

en nieuwsbladen den heer Glaser den overvloedigsten

lof brengen voor de uitmuntende wijze waarop hij :

Niederländische Novellen , en Hänschen Siebenstern, bij

hen heeft ingeleid.

Om bijzondere redenen bepalen wij ons tot een paar

mededeelingen betreffende Glaser's jongste werk..

De Augsburger Allgemeine Zeitung zegt : Dass wir es

können Klaasje Zevenster naar waarde schatten

das danken wir Herrn Adolph Glaser dem Redakteur

der Westermann'schen Monatshefte und bekannten No-

vellisten, der uns den Roman „Hänschen Siebenstern"

in gutes Deutsch so gut übersetzte dass wir

uns an der Uebersetzung wie an einem Original

freuen konnten. Solche holländische Annexionen lassen

wir uns gerne gefallen , enz. enz.

In de Hausblätter leest men : „ Die Uebersetzung ist

dem Original ebenbürtig
-

Wij eindigen dit verslag met denwensch, dat Glaser

nog lang den lust zal behouden om op zijne wijze te

annexiren. Misschien biedt Kellers van Huis hem al

terstond daartoe de schoonste gelegenheid aan.

Den Haag , 26 S. 67.

ود

J. J. CREMER.

EENE ETHNOLOGISCHE VRAAG.

ZIJN DE SINIEM CHINEZEN ?

De Revue des deux Mondes bevat in een zijner laatste

afleveringen eene studie van Dr. A. Réville over ,, les

deux Jésaïe. " Daarin trof mij de volgende zinsnede :

„Il y a un passage du second Isaie 49 , 12 , d'où il

semble résulter que l'auteur connaissait de nom la Chine,

et que des Israëlites y habitaient déjà." Ik weet niet in

hoeverre R. hier eene eigene meening uitdrukt , of eene

die algemeen gangbaar is; ik weet ook niet of Prof.

Kuenen , van wiens beroemd „historisch onderzoek enz."

R's bovengenoemde studie gedeeltelijk eene aankondiging

is , op dit punt met Réville instemt. Maar zeker is

het , dat er allezins reden bestaat omde aangehaalde plaats

van Jesaia aan een naauwkeurig onderzoek te onderwer-

pen. Want of de hier vermelde Siniem zijn onze Chine-

zen en dan mag men beweren, dat de plaats eerst na

het midden der 3e eeuw vóór Chr. is ingeschoven en

geeft dit reden om te onderzoeken of ook nog andere

plaatsen in Jesaia van later dagteekening zijn. Of zij zijn

geen Chinezen en dan mag men vragen welk volk , dat
dien naam droeg , in dien tijd wel zoo beroemd was ,

om zoo bijzonder vermeld te worden. Stellig toch wel

niet de Gen. 10 , 17 vermelde Siniem ?

De naam China is volgens vrij algemeene getuigenis

ontleend aan eene der dynastiën, die over dat land ge-

regeerd hebben , namelijk de dynastie Thsin, die van

249-206 v. Chr. heerschte. Wel zegt Pauthier in zijn

werk „Chine" etc. Paris , Didot 1844 , p. 2 dat hij el-

ders bewijzen zal , dat de Hindoes meer dan 1000 jaar

vóór Chr. in Chen-si , eene der westelijke provinciën van

China gekomen waren en er deel uitmaakten van een

maar zijn gronden schijnen
staat die Thsin heettesie spricht uns

durchaus an , als sei sie selber ein Solches." Wat ons

betreft, die met de Niederländische Novellen mochten

kennis maken , we moeten erkennen dat zeker maar

zelden eenig vertaler beter de eigenaardigheden onzer

taal zal vatten dan de heer Glaser het deed.

In een verslag van de Gartenlaube für Oesterreich

wordt doctor G. genoemd : der bekannte, geistreiche

Erzähler und Redacteur der Illustrirten Monatshefte

von Westermann, der gediegensten Zeitschrift Deutsch-

lands. Elders , in de Berliner National Zeitung wordt

hij de bekende dichter genoemd.

Uit dit alles zal blijken dat de Nederlandsche litera-

tuur zich in Duitschland in uitmuntende handen be-

vindt.

-

niet overtuigend geweest te zijn. Ik heb ze ten minste

nergens elders vermeld gevonden. En wanneer we nagaan,

hoe de zijdehandel spoedig eene groote vlugt nam , toen

de zijde eerst omstreeks den tijd van Augustus in het

westen bekend werd, dan is het moeijelijk te begrijpen ,

dat een zóó gewild artikel zoo lang alleen in de Euphraat-

landen bekend geweest zou zijn. Is de zijde dus langer

buiten China bekend geweest ? Sommigen beweren dat

het woord Exod. 26 , 1 vermeld, en dat onze staten-

vertaling met „fijn linnen" weergegeven heeft , met

„zijde" vertaald moet worden. Men heeft zelfs beweerd

dat eene stof als zijde noodig was , om gelegenheid te

geven tot het ontstaan der electrische verschijnselen ,

welke de tabernakel die daarmeê behangen zou ge-
-




